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Application étendue des résultats d'essais en matière 
de résistance au feu et/ou d'étanchéité à la fumée des 

blocs-portes, blocs-fermetures et ouvrants de fenêtre, y 
compris leurs éléments de quincaillerie intégrés - 

Partie 1: Exigences générales 

 

 
 

Erweiterter Anwendungsbereich von Prüfergebnissen 
zur Feuerwiderstandsfähigkeit und/oder 

Rauchdichtigkeit von Türen, Toren und Fenstern 
einschließlich ihrer Baubeschläge - Teil 1: Allgemeine 
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EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi (EN 15269-1:2019) on koostanud tehniline komitee CEN/TC 127 „Fire safety in buildings“, 
mille sekretariaati haldab BSI. 

Dokumendile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või jõustumisteatega 
hiljemalt 2019. a oktoobriks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad olema kehtetuks 
tunnistatud hiljemalt 2019. a oktoobriks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et dokumendi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

See dokument asendab standardit EN 15269-1:2010. 

Dokument on koostatud mandaadi alusel, mille on Euroopa Standardimiskomiteele (CEN) andnud Euroopa 
Komisjon ja Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsioon. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, endine Jugoslaavia 
Makedoonia Vabariik, Hispaania, Holland, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, Luksemburg, Läti, 
Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Serbia, Slovakkia, Sloveenia, 
Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Türgi, Ungari ja Ühendkuningriik. 
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SISSEJUHATUS  

See dokument on üks osa allpool loetletud standardisarjast ning see on mõeldud kasutamiseks ühe või 
enama tulepüsivuse ja/või suitsupidavuse katse hindamisel põhineva laiendatud kasutusulatuse protokolli 
koostamisel. Neid dokumente võib kasutada ka katsekehade valimi koostamiseks, mis on vajalik toodete 
variatsioonide võimalikult laia ulatuse katmiseks.  

EN 15269 „ Extended application of test results for fire resistance and/or smoke control for door, shutter 
and openable window assemblies, including their elements of building hardware“ koosneb järgmistest 
osadest: 

— Part 1: General requirements; 

— Part 2: Fire resistance of hinged and pivoted steel doorsets; 

— Part 3: Fire resistance of hinged and pivoted timber doorsets and openable timber framed windows; 

— Part 5: Fire resistance of metal framed glazed hinged and pivoted doorsets and openable windows; 

— Part 6: Fire resistance for timber sliding doorsets (koostamisel); 

— Part 7: Fire resistance for steel sliding doorsets; 

— Part 10: Fire resistance of steel rolling shutters; 

— Part 11: Fire resistance of operable fabric curtains (koostamisel); 

— Part 20: Smoke control for hinged and pivoted steel, timber and metal framed glazed doorsets. 

Uksekomplekti konstruktsiooni parameetrite ülevaatus võib osutada, et konkreetse parameetri muutmine 
võib mitte mõjutada või mõjutada positiivselt üht või enamat omadust. Kõik hinnangud tuleb teostada 
põhimõttel, et säilitatakse EN 1634-1 kohasel katsel saavutatud tulepüsivuse klassifikatsioonid, kaasa 
arvatud kõik madalamad klassifikatsioonid, või EN 1634-3 kohasel katsel saavutatud suitsupidavuse 
klassifikatsioonid. 

Siiski ei tohi hindamine kunagi konkreetse tulepüsivuse või suitsupidavuse parameetri puhul viia 
klassifikatsiooni suurendamiseni üle saavutatud tulemuse, välja arvatud juhul, kui see on spetsiaalselt 
välja toodud selle standardisarja asjakohastes toote parameetri muutmise tabelites.  

Ukse, luugi ja avatava akna tulepüsivuse klassifikatsioon näeb ette lisasümbolit „C“, mis näitab, et toode 
vastab ka isesulgumise nõuetele. Iseloomustamaks isesulgumise kestvust, lähtudes asjakohastes 
tootestandardites esitatud üksikasjadest, täiendatakse klassifikatsiooni „C“ kasutuskategooria järgi 
arvudega 0 kuni 5. Kasutusulatuse laiendamise protsessi järgimisel klassifikatsioonile „C“ avalduvad 
mõjud ei kuulu selle standardisarja käsitlusalasse. Siiski ei takista ükski parameetri muudatus 
uksekomplektil täielikult suletud asendi saavutamist.  
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1 KÄSITLUSALA 

See dokument sätestab katsetulemuste laiendatud kasutusulatuse üldpõhimõtted tule- ja suitsutõkke 
uksekomplektidele, nt eri tüüpi läbikäigu- ja tööstusuksed, liigutatavad kangaskardinad ja avatavad aknad, 
mis on loetletud ülalpool peatükis „Sissejuhatus“ ja katsetatud standardi EN 1634-1 ja/või  
EN 1634-3 kohaselt. 

See dokument esitab üldpõhimõtted, mis on mõeldud kasutamiseks koos asjakohase EN 15269 
standardisarja osaga olenevalt konkreetsest hinnatava toote tüübist. 

2 NORMIVIITED 

Allpool nimetatud dokumentidele on tekstis viidatud selliselt, et nende sisu kujutab endast kas osaliselt või 
tervenisti selle dokumendi nõudeid. Dateeritud viidete korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. Dateerimata 
viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike muudatustega. 

EN 1363-1. Fire resistance tests— Part 1: General Requirements 

EN 1634-1. Fire resistance and smoke control tests for door and shutter assemblies, openable windows 
and elements of building hardware — Part 1: Fire resistance test for door and shutter assemblies and 
openable windows 

EN 1634-3. Fire resistance and smoke control tests for door and shutter assemblies, openable windows 
and elements of building hardware — Part 3: Smoke control test for door and shutter assemblies 

EN 12519. Windows and pedestrian doors — Terminology 

EN 13501-2. Fire classification of construction products and building elements — Part 2: Classification 
using data from fire resistance tests, excluding ventilation services 

EN 15725. Extended application reports on the fire performance of construction products and building 
elements 

EN ISO 13943. Fire safety— Vocabulary (ISO 13943) 

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse standardites EN 1363-1, EN 1634‑1, EN 1634‑3, EN 12519, EN 15725 ja 
EN ISO 13943 ning allpool esitatud termineid ja määratlusi. 

3.1 
katsetulemus (test result) 
konkreetses katsestandardis üksikasjalikult kirjeldatud katsetamise protsessi ja sellega seotud 
protseduuride (võib sisaldada katsetulemuste töötlemist mitme katseobjekti katsetamisel) tulem 

MÄRKUS Katsetulemus väljendatakse ühe või mitme tulepüsivuse parameetrina. 

3.2 
otsene kasutusulatus (direct field of application of test results, DiAp) 
(kindlaks määratud reeglite rakendamist sisaldava) protsessi tulem, millega katse tulemus loetakse 
võrdselt kehtivaks ühe või enama toote omaduse ja/või lõpprakenduse jaoks 
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